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"ft^Br* and possibly taller 
in many things; possibly one of the tallest Andhras that the country 
has produced. s*3, 



$ qdk fJ 



ID. 

^06" 



attitude of positive understanding of the human 
mind 



a simple, humble, positive mind. S13, 



eoesol. s?SSjSo- Hatred and violence are ruling the country 
in every field of activity. So, at this moment, to remember Professor 
Venkata Rangayya - I mean Tadmabhushan' Venkata Rangayya, a 
teacher among teachers, a student among students and a patriot among 
patriots - is a tribute to the wisdom of Dakshinamurty in dedicating 
this book to a savant who spanned, say about five decades, as a great 
educationist, an administrator and as a seeker and as a great patriot 
Many eminent persons could be counted among his students and all 



of them had not only respect, but reverence for him, because of his 
unsullied reputation as a teacher and as a patriot. He never bargained 
for any power or authority or any supremacy over anybody. He was 
always humble, as humble as Dakshinamurty. 

Now, when we think of him, we think of the vast reserve of 
love and patriotism which every human heart possesses, which is not 
under display. The conditions - today's conditions - I mean, topically 
today's conditions - are likely to create an atmosphere of a resurgence, 
a renaissance of the human spirit. And Professor Venkata Rangayya 
is the beacon light for all of us to understand and emulate. I had 
hoped to participate in his centenary celebrations. I could not do 
that So, Dakshinamurty's prompting has given me the chance to pay 
my humble, possibly insignificant, tribute to a giant among men and 
I value that opportunity. 

Now, I will be failing in my duty if I do not refer to the great 
contribution that Mrs. Venkata Rangayya made to the life of Professor 
Venkata Rangayya and the society. She was the first lady to hoist the 
banner of supremacy of womanhood in this country. And .she was a 
great educator. As a great educator she did a more difficult job than 
Professor Venkata Rangayya in the society of those days - in the 30s, 
40s and 50s. Her courage, her humility, her strength of purpose were 
things of beauty and a joy for ever. 

Now I must make a personal reference to my gartitude to Prof. 
Venkata Rangayya I edited a volume on Dr. Radhakrishnan when 
he became the President of India. I wrote a hundred letters to a 
hundred eminent persons - educationists, politicians, public workers 
and scholars abroad. Within twelve days of my writing that letter, the 
first contribution that I received was from Professor Venkata Rangayya; 
along with a beautiful photo. I published it and thanked him for that. 
And I could not resist the temptation of sending that article in advance 
for perusal of Dr. Radhakrishanan, the then Rashtrapati. He was 

thrilled by it and he told me, 7 am beholden to you for getting Professor 
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Venkata Rangayya to write on me. I am not equal to Professor Venkata 
Rangayya in many values. But I still consider a blessing," he said and 
he accepted it 

Now he was not merely an Andhra, he was a great Indian and 
he was a great world citizen. And we salute him on this occasion 
and we are grateful to Poranki Dakshinamurty for making us alive 
to our duty; and this duty he has discharged in a mighty way. May 
God bless him! May God bless the Telugu Akademi which has given 1 
Dr. Dakshinamurty an opportunity of efficiently doing this type of 
work. And I hope his services will be available for many years in several 
fields of activity because Dakshinamurty's strength lies in his spiritual 
tryst with life. And it is a thing which will help all of us to understand 
the inner workings of Dakshinamurty's mind. And he must write his 
experiences also occasionally, apart from his novels and short stories 
and exercises in literary endeavour. Thank you very much! God bless 
you! 
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<r llie vernacular has been split into two sections - the 
tongue which is understated of the people, and the literary dialect, 
known only through the press and not intelligible to these who do 
not know Sanskrit Literature has thus been divorced from the great 
masses of the population and to the literary classes'. 
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S*St3 05^ 6oS&>. It is grammatically wrong 
to call such forms 'passive'. Genuine Telugu has no passive voice. It 
does not require it It employs other devices which serve the same 
purpose for which the passive is used in other languages, e.g. Sans. 
Tel. 3&(&o); Kjo Tel. SOflSa, 'It is torn, a 
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'Whether or not the final ma (S5co) which Sanskritic neuter 
nouns take in the literary dialect correctly represented a speech sound 
which really existed in the past, the spoken form with an vnuswara 
has claims to be considered at least as ancient as the form in mu 
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&>0o3 gep >^Cb: "A technical term is the name given to a 
technical concept whose meaning we already understand." (~ 2G) 
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"The name of a thing is quite external to the nature of that thing. 
I know nothing about a man simply because I know that he is called 
James." (Capital, New York, 1929, p. 77). 
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93-94) 

A tumbler is assuredly both a glass cylinder and a drinking vessel. 
But there are more than these two properties, qualities or, facets to it; 
there are an infinite number of them, an infinite numbers of 'mediacies' 
and relationships with the rest of the world. A tumbler is a- heavy 
object which can be used as a missile; it can serve as a paper weight, a 
receptacle for a captive butter-fly, or a valuable object with on artistic 
engraving or design I and this has nothing at all to do with whether 
or not it can be used for drinking, is made of glass, is cylindrical or 
not, and so on and soforth.... (-r. ef>^. 5) 
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&pjcao: (1) the front part of the head (2) expression 
of countenance (to make faces) (3) outward appearance (4) the front 
part of a building. St3S 'eSs'BSS 1 ^Sl^Sb ^06. 






e 
: airman, flyer, flying-man; 



also, too "3^.2). 

SotfcPNeJ ^^OTP ^oO^coo. 6cy>. understand, realise, 
comprehend. <f6?5c3 Sj.tt^ (pc$5^|SS:<^ JoSSj*fJ5s*eo: courage, 
valour, dauntlessness, grit, gust; to monkey, to imitate; to begin, to 
fire away. S5etoo$ So^esoS* S*^ SSc^eo S'S^tSS 6 ^ ^SSoJoo-CS^o 
K&>3o. 60. sioAs^ $r>c s>acp^S English language, English 
tongue && "3o&o ^C^e^TPaJ >aa-C 

mother tongue es>"S &* mother language 
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England America 

government administration 

lorry truck 

post mail 

tube subway 

office, ministry department 



assess. ^asS", t fcoj^ 1 e^S ss 

R" 1 (^j^), 

. 11) 



"It is natural to long for stability in a universe of change, to try 
to pin things down and fix them. But it can't be done. The whole of 
nature is in a flux, as so is the whole of the life of man, and we might 
as well accept the fact It is not really much good clinging to the bank; 
we have to push out into the flux and swim." (^)to 267) 
6. 
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"Technical terms come into being for exactly the same reasons 
as anyother items in the language: because there are things, events, 
objects, properties and so on, to be named. What distinguishes 
technical terminology is the named things are specialized categories, 
and it is because the categories are found to be needed for observation 
and action that specialized terms arise." (%)*o 7) 
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1. It is concepts and categories that matter in the early phases of 
teaching a new subject and not mere technical terms which would 
at best be empty tokens unless the whole network of thought 
which necessitated their emergency is not comprehended in the 
new language in question. 

2. The concepts that technical terms convey can be descriptively 
explained in any regional languages using where necessary the 
international terms as occurring in standard English textbooks. 

3. After 'naturalisation' of the new concepts, new technical terms 
develop in the target language within its own frame of reference 
and as part of its own classificatory system. 

4. Any attempt at translating one technical term of the host language 
by one term in the borrowing language is bound to fail since it 
ignores the fact that no two languages classify concepts identically. 
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Tribal Welfare Officer 
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3. Psychology 

4. Linguistics 
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Technique 

5. Sociology etc. 

Accuracy 
Action 
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Family 
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6. Medical Sciences 
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Nerve 

Period s^" (fc*S\$, soo) 
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Preparation 

Pulse Volume 

7* Sciences 
Expansion Valve 
Over Voltage 

8* Agriculture 
Breed 
Breaking 
Climate 
Drift stand 
Moment 
Monetary policy 
Perfect Market 
Record 



70-80 

Sea^ aj^ 



80 

5. 

6. 
7. 



, D<Sf. 



9. 
10. 

11. Barber, GL., 

12. Berezin, F.M., 

13. Catford, J.C., 

14. Gwynn, JPJL, 



15. Halliday, MJUC, Me In- 
tosh & Strevens, 

16. Katre,S.M., 



A Note (Appendix HI b of the 
Gwynn Committee's Report 1967 



1968 



1969 



1968 



1969 

The Story of Language, The 

English Language Book Society & 

Pan Books, London 1965 

Lectures on Linguistics, High 

School Publishing House, Moscow 

1969 

A Linguistic Theory of Translation, 

Oxford University Press, London 

1967 

Report of the (Gwynn) Committee 

for setting up an institute for 

the development of the Telugu 

Language, Hyderabad 1967 

The Linguistic Sciences and Lan- 

guage Teaching, Longmans 1964 

Lexicography, Annamalai Univer- 

sity, Annamalainagar 1965 



17. Raghuvira, 



18. Somayaji, GJ., 



19. C.S.T.T., 



81 

The Consolidated Great English 
- Indian Dictionary of Technical 
Terms, The International Academy 
of Indian Culture, Nagpur 1950 
Technical Terminology in the 
Present Context, Commission for 
Scientific and Technical Terminol- 
ogy, Ministry of Education and 
Youth Services, Govt, of India 
1970 
Glossaries 



* * 



"SoS 6 



85 



. J) 
(l) 
SS^), (2) SSCPcoo 



cp 



&>&*% e&Oo^S^-SoSepCoT^S 6 ^SgoTPS 6 ), (3) S 

> ^^ *** ^ x ' 



(4) 



(1975 & 



Aoc^eS) 



b. 






86 



: (l) 

bcC-^SS 3eo) PS5^C 
(2) 1&^&>v&, "^ 
d5Ccao^ t37P aoo 

. (3) "^ ^ei>^)I OlbOjI 



^, ae^ST ss^p ^^^ T^fi.^" s*e>jco 

(4) wSS^ ^Soi, S) A 
fi)2)55P^ Kd )o 

v o^o^psi. TScoS 6 ^. Aaoaa 



"ioSexD 



? (5) 

&eso 

(CPU ?pgo5"7?0) t. ttoo 



ts>)ss 



87 



1968 



305* 



(?to55aJ CPOOOO-U) 

02$ 



, 1975 S)5" 12) 



8 




A 



sacs 



too 



89 



99 ?$. 



e-g 



iSj'SSSe&a wSSCo 



SfcSxa* SoS^jtf SDOOJ SS&oOJSS j 
S 



a^dsj.an.a.a 

oJOO* 

2. 5 



5. 



6. 



2, 

e$C^ 

CP 

3. 



4. ^6, ^ex>to SS7CS^o Jac^^fcco ^90^.87? d 



5. 

sasso 



92 

6. 



7. Sc^cS^e^ 6c3JfiS3(;l 



e^S sSSSr ardoaaCSao& 



i^o: (handbooks) (c3 



acre3o 






SCPO SP^So eooeJa^So ^Ao-S 



4. ".& 

5. eS 



7. 



8. 



9. 



6, 



93 

3. esc&dcco 

<D&> S$7P 



^ 



94 



(1980 



&,s 



* * * 



9 






vBo 



96 



S 



CO 

p 



(There were more free-thinking men in Pre-Independent India) 



aecoso-a 



1953 ta& IS 



97 



1955 "5> 



1964^ 






. 1966 



e-g 

1970^ 



98 






3eo?b 
) S^SpoCS 
es>3 



0*11 SSg &5^5^CP%)7?>OJ^ CPU ^.S". 3. 
PDT?> SdS&pdSr>^Bb. 

19885* (Sgbajo g^eg A^So 3ex>?b 

"lop^ jS^g Seoto ^e$^5 
33$ co$b^**3pe s^^odSJ ^ SSS^ 

$* 3eo?^ ^CPfiS )0^toaa ^C3b)3. SiT'S 

" 1990 



OC3) 



1 (1963) 

27600 



99 



(1980) 

52558 



sel! e>s$s**o 



e^StS, 9eft>;&> 



* * * 



10 



. 19585* 



<DS$&T 



(entries) 



S3ey>ex> 

ejjo. C^aS s*$eao, 



101 



G-CP)dfccJ* 
Sl'SaS ^cpff 6 

CO OO flu- Cp O 



606. 
aj-J^JS 



iSo^SS 



6o>. 



102 



&r>o>go* 



(1991 S 



* * * 



11 



Sou. 



78, 



S)S\S 

eJC* 



Spoken language, Spoken style- 

>^) SSc^eo e-S) CP^ ^"S^o-2^. eep"^ Classical language, 

Classical style- 



104 



(internal grammar) e9otTCb. &S>jai3 



esgo. 



(ideolects) X> 
(dialect) 



> 



pa ^a 






^., TO, 



105 



^6 -S-e 

&?o& Sjg^ O^?^ 
TT^SSo 



AoS. 

r^s, 



1899^ 
1090) ^S5 
>3o*oolL> --- habit, custom, manner of .acting or living, 

Cp 

practice, wage; Kav; Kathas, a special particular interpretation (esp 
of a concise explanation of a grammatical form). 1959* JoSSOo-2) 



o: (1) A short explanation of grammatical aphorism; 
(2) A mode of expression or interpretation; (3) Behaviour, manner of 
acting, conduct, course. s>t3, -&eS3o style 



, "So^So 



106 

He arrived prematurely. CE Hockett, A Course in Modern Linguistics, 
1958, p. 556). 



1 . ecoo^ &,g 
(stylistic 
range) co 



"TO 






z* 
soft dix>o&>^. spetoaficj&aotD "SJoS^a)^. speso e>"fc 



TOdfco 



107 



(l) tfhJccoAab&|5 --- 
. (2) 5n 
Elizabethan style. (3) jS^Djw|| --- 

Yankee humour "3^. 2). (4) 
SOOTPCP ^P^, Mexican style. (5) 

. (6) (S&gjffos^fljwjJ 



TO, Romantic style, 
. (8) 

(9) ^(tfoajojJ --- ax>2So?b Jp, ft6o JO, 
") 



1872 Sx>e5e 1972 



(l) 






108 



as^a. 



esiSoo 



agaa 

^SSo, 



109 



. 1919^ 



144-6) 



110 






ssiss 



5PO CPSSo^o StedfcoSSotS 



e-oo-oa 

SD 
SOfto-CS 



JooJo) N^O ^dJo^^a <Ko ^^06. 



1922$*. 



70, XJ*o&OS& 111 



, Seoto 



SO^c&o ^g^SSSo "SottSS 



11 J)i3t>i3 
S'S 6 TiSro^SS. SSJ^eSO OSS 



(cod&djo 



112 



113 



1960 



(1961) 



'"Soe? 



114 



. ) 



* * 



12 



; Ofig 



& 



- "3o&r> fi,"3 

SSo6. 



) Cc^Si 

S8^aoS3&) SSS^^OD. axjg 
77>a 



117 



118 



. S) 



, toga ago, 



So 



SSsSCoeS 

Boa 
ip So, 



119 



a&efc saoa. 4 s>e$sfop> 



as 



& 



(16-8-1973 ; 

* * * 



13 






Ob 



121 



(1991). 



122 



(1986) 



) 7 
Cr 



4. 



, 1954 ("300^^ 



1940), 



(1927 
118); 



otf 
38). 



1 (1935 'SS 



2. 



1944; 



232) 



, 1970; 



444). 



1958,. 



1 , wtf^SflS, 



(1.68) S 



123 



"SoS 6 






i 



6oa. 



124 

8 






"3) S5J*o$SFS$tt5 $)) S*S53; *^ |3dk|g ^SJ^OD 
S^SS^. S*^, SPd^S 6 ^ SeJlS" ^ ^'^oS^ ^o^SS^; 5*3^ 



1. 



(1.9) ^AHo 1 (SngyS e-S 
(1.45) 
(1.57) ' 
(1.57) 

(LSI) ' 

(1.109) ' 
So^oScso (2.95) 'e 

(2.H8) 

(3.92) 

(3.218) 'SttS, 
(3.277) ' 

(3.439) 
(3.56) 



555 (3.56) 

556 (3.350) ^ S 

(1.32) 



(2.102) 
(3.57) 

(3.96) 
(3.395) 'S 



125 

(3.249) 



(3.110) 
(3.137) 
(3.271) 
(3.137) 



(2.188) 

(1.55) 
(1.100) ' 

(1.118) 

(1.118) 'SBSifo SftAo^, 
^) (2.33) ^ft^dboT^ 1 

(2.78) 



(2.100) 's^as 
( 2 - 108 ) 

(2.116) '#7 

(2.124) 



(2.127) 4 J) 
(2.142) ' 
JoJro (2.216) ' 
(2.217) 



(3.41) 



(3.55) ' 
(3.58) 
(3.64) 



SoScso (3.226) ' 
*S (3.239) ' 



(3.318) 

P77 
(1.128) ' 



(1.159) 



2. S3 



P 



(3,280) QS 
^4b Pco^^"S (3.315) 
(3.349) 



fP ga (3.149) 

' 






^ (1.68) 

O O'S 6 (1.71) 

(1.133) ' 
(1.160) 

(2.24) 

"S>o (2.64) 'SSSyja 1 (-7? 
^>oo& (2.91) 
(2.145) 'CSJ^^o' 

(3.68) I 8e>^ r fiooo 
(3.17) 'JS^j 

(3.74) 
a (3.242) ' 

too&> (1.130) 
(1-5) 
(3.218) 
(2.172) 



127 



3. S 



(1.3) 



(1.6) 



(1.7) 

(1.8) ' 

s (1.9) ' 

(1.9) ' 






20 



oa 



(1.15) ^ 
(1.74) ^^ 85*0 
(1.36) ' 



(1.88) 
(1.94) 



(1.103) 
(1.117) < el 



(1.122) 
(1.156) 
(2.124) 's/l 
|? (1-134) 
(2.221) 'sp^s 
(2.221) *oo7?>0^) 

(2.222) ' 
(3.56) ' 
(3.59) 



128 



(2.181) 

(3.64) 
(3.123) 'S 

x 7 

(3.171) 'e-g 

(3.218) 'SOS 



(3.24) '^Oo^^S 2^45, 
(3.330) 



4. 



(1.3) 
(1.4) 



(1.5) 



(1.8) 



(1.9) 

(1.12) 'axjg 

(1.14) ' 



(1.19) 
(1.22) 

(1.22) 



(1.38) 



(1.26) 



(1.59) 



129 

(1.126) 



(3.280) 

3%J^&) (1.45) 
(1.55) 



(1.57) 
(5ttsr>)) (1.64) 

(1.72) 

(1.82) 

(L86) 'S 



(1.86) 'c& 
(1.101) 
(1.121) 



(1.121) 
(1.126) 

&gso) (1.128) 
(1.130) 

(1.131) 
(1.133) 

(1.142) 
(1.147) 
(1.154) 

(^P^SD) (2.66) 
(2.69) 

(2.85) 



JS 



(2.88) I 6ar&otoj' f SMfear* 



oo (2.108) 

(2.110) 'oe 



130 

(2115) 'e*3>^ 



tSJ; (2.125) 
(3.77) '&%*> 
SSoS^a (3.117) ' 
(3.127) 'daTJSgo 
(3.214) 



(3.237) 'SSsSS 
(3.239) ' 

(3.243) 

(3^254) ^S 
(3.350) 4 



(3.350) 



35^0^ (3.383) ' 

(1.155) 



5. 

(3.63) 'SS 

ao(eateo (3.87) 

jjpo) (3.100) 

(3.132) 
(3.225) 'SS 



131 

(3.261) 



6. S 



(1.12) 

(l.34) 

3&y5tgo& (2.136) 
(3.113) 

(2.112) 'ssoeots, ssj-g^j' 

SS^So) Sao^Si^S 6 (1.154) 
s 33 B^ed 8 ^^! (1.109) 

7. S 

(1.16) '>$' 
(1.72) 

(1.106) 
(1.109) ( 

(1.109) 



(1.121) 
(1.122) 
(1.133) ('A' SOSPS CS'wfloe J0g 



S3 (1.140) 
30 3 (1.140) 

fr-a (U40) 

S*-f (1.140) ' 

(2.70) 



-53o (2.70) 



132 



(2.77) 

o (2.95) 
(2.159) 



(2.172) 4 Ot>08 f 
(8.72) 
? (3.81) 

8. 



1. StoOb SSD6^So<l (1.23). 

2. Dod SO^Q dSoSiolD ej>ePot5 lbaSbi3 S^S&SJ 10 ? (2.70). 

3. AeO"! 3*Goa 2SP epSSJ'^? (2.68). 

4. &>Q3 ^SSo^oS, SSiOi) d 6 ^^ (2.34). 

5. sa! ipeto, .^^sj* "g^ (2.108). 

6. e>oT> SboA^ ^dSJ^^ (2.190). 

7. a^> sttes), g^ ssseso (2.226). 

8. e7P&> 2So^5 co:oi3 S&SJP a>^SSxr>^? (1.34). 



9. Ooxefc d5A"6 e"fo"S*jeb; ssd (1.38). 
10. 



*33& 

^^... (1.55). 
11. a ~" 



(1.87). 
12. *33o 6dSbao dd (1.122). 



133 



13. 

14. |>o&>ex>] 

15. 3 a& 
16. 

17. 
18. 

19. 

20. 

21. 



22. 
23. 
24. 

25. 



(1.154). 

S^jo, 2 
(2.94). 



"3&7PO 



(232 !J 



SBSo-Ooa. 



832 S 



(1.127). 
(2.70). 


(2.139). 



(3.87). 



(3.426). 

oo-CP, 
(3.426). 



(3.431) 



! (2.129) 
129 



134 



i. 0)50^5 



(1.68), SSor^oS^^3 (l.84) 
(1.132), spcooo^cPtoSSjao (3.25). 
2. 23cy>a &sn>0o ^'TT>^, <D^>5o ^'TP^ S3k<ox> 
(1.103), a&OoSe) (2.137), e-s*$o 'a/? 1 



3. 2*1 ^^otS SSj^tow 5coo^a, "ScooeoTP 



83X&: ^^Oi^cw 135 



o 1 SS, 1992) 



* * * 



14 



137 



- &Jog>s*< 



(= 

^ 
- 
tto C-CScoo^. ^e Joo(oSC3diio Joo&v \& 



138 



1964), 



1958), 
1974), 



SSJ* 



: 1917-1981) 



(1989 



50 



139 

36 



31 &o3 33, 35 &o3 3840 



>. 1972 



Soo7?C3P 






1977^ 

^0(^0, go& 



(to&li ?bo2) 75 



; KoS - 'SoflbeoePSS S^coo 

24 



140 

oSe) 60$. '"3' S<$5 



1992 



6&o&dooocoS. 



1993 

15 



1993 



dS 





141 

1993 



Sotfo 



tr>7P 



AiJ^ooo. 



oese 



142 



^55, 1996) 



* * 



15 



"5*3 









s>oco^ -0"^.! 



144 



e-SO 



, SSoedlPSo SSo^S 



358583)00)32, 






5^3)00032; 



e0otJ*o. 



145 



1. S)o 



2. 



146 

3. 



5. 

&,*> 



6. 



^ SBdS^S 35>5J f 



147 






>; 1994 



35 



(1974 v^S55) f * < 
1. 



2. 5 



148 



3. 

Sfco&fioS 



CO X 



4. 



oottS" SScoSjfo 



5. * 



149 






sS, *5P%Jd ep^o QS^&ofi) 1 >^o. 'Pure ghee 
sold here' ^ ^Sto^SSodS ^o &^Sj&coo 3cco e^w^^ 1 

oS) 



SJ* 



srs^eo 

) fi^j 
^>S3eso. 



150 



8. 






9. )S 



10, 



/ _____ eS *60o^r>tt) / e 



11. 



36!oSS 



12. i 

&Z jeo "SoSo Os^eoT? S^^C^coo: (l) 
(2) Be&s 1 * cp! 



152 



iSS 



Aoto, 



1995) 



* * 



16 



85 



f S>o&, 



^ 



"Scoo 



154 



SSoO! sjos' Asr^ooo. 
605). CPS 
358>. 



S-J^S'S 



fit, 3S Sj 



155 

coo. & 






KotfSfi^o "S 



"IS, 



aiff 6 e?co>^ '' (K) 
(A) CT>^ JoO^^boa. 3oo?b^ 'S 1 



"8080 



156 



R CP 






157 



aa>0$)a>oa. 'Old habits die hard' 
t S 



J) 






158 






o> (alphabetic script) es>coo3 6S3<apKo s*S, s>Jg5 & (syllabic 



script) esKXO^ &&ot&>. e.S SSCS^, 






(1980 JD^" 24^5 




27 



1933 







1934 

A&oto 



70 



* * * 



162 



1933 S 



* 
275* 



163 



1907 



164 



eS 



Ko 



. ecoo^P 



165 



SStl S 



car 



do-2 S^cooS) 

SPQ cor* Se 
Zo&$d 



35)3^03 



SP^So, 3CSg Sj^SSaJ^BTPO "enoS^co - SPtS ^ 



166 



coJ 



6s??> JO^SPO e^ss^dS* 5^00 
acSo 

5^0"! 



eoS^o 



. KgSoS 6 ccoeP "^ 



S) SS 



Institution. CPSS^ system 6otx>oa. 



(System). 

>S 



500 



system 



Sfto6. 



background 



167 



5S. System 



(System). 



(balloon) 



168 

3oCTS> ,#"35 



S) SS 



* * 







The three tailors of the Tanning street 

* * * 



169 



IS" 



170 



oj 



es 



o 

* 



6* 



esOAofc. 



171 



Gag 

SeofoSboa. Katf 
DS6> S57T S3o&bex> Liberty of speech 






ag 



sao 



172 

305* 



2000 es 



record 



Sb> 
. 

Sw 






* * * 



174 






PORANKI PAKSHINA MURTY 

a<e>sfftanoo 











PAURANKI JDAKSHINA MOURT 













I 






- &>t ,. J. 

- &1 ,. J. 
"* GPi & 

- e^l 3. 




- 500 001. (s 
591663, 4611674,. 4614855. 






NEELKAMAL HOUSE OF WISDOM & KNOWLEDGE 



